
SCHWEIZERISCHE ARMEE Form 1.70
ARME SUISSE
ESERCITO SVIZZERO

über Konkurseröffnung oder fruchtlose Auspfändung
IVI E LDU N G gestützt auf Artikel 85 der Verordnung über das militarische Kontroliwesen

concernant la faillite et I‘acte de dfaut de biens
AVIS en vertu de l‘article 85 de l‘ordonnance sur

concernente ii fallimento o I‘attestato di carenza di beni
AVVISO secondo l‘articolo 85 dell‘ordinanza

Geburtsdatum Einteilung (S.8 DB)
N le Incorporation )p. 8 LSI
Nato nei Incorporazione )p. 8 LS)

Familienname Aufbietende Stelle IS. 8 DB)
Nom du familie Office chargö de convoquer lp. 8 LS)
Cognome Ufficio che fa la chiamata Ip. 8 LS)

Vornamen Grad und/oder Funktion 15.9 DB)
Prtnoms Grade et/ou fonction )p. 9 LS)
Nomi Grado e/o funzione lp. 9 LS)

Beruf Wohnadresse
Profession Domicile et adresse
Professione Domicilio e indirizzo

Burgergemeindein)
Commune)s) dorigine
Comune)i) dattinenza

Gegen den Obengenannten (Offizier, Unteroffizier. Dienst- oder Hilfsdienstpflichtigen der Funktionsstufen la-5) ist
Le susnommö (officier, sous-officier. militaire ou complömentaire des classes de fonction la ä 5)
II summenzionato (ufficiale, sottufficiale. militare o complementare delle classi di funzione da 1 a a 5)

der Konkurs eröffnet worden am
a ötö döclarö en faillite le
ö stato dichiarato in fallimento ii

Gegen den Obengenannten (Offizier. Unteroffizier. Dienst- oder Hilfsdienstpflichtigen der Funktionsstufen la-5) sind folgende Verlust-
scheine ausgestellt worden:
Ont ötö dölivrös contre le susnommö (officier, sous-officier, militaire ou complömentaire des classes de fonction 1 a ä 5) les actes de d
faut de biens suivants:
Contro il summenzionato (ufficiale, sottufficiale, militare o complementare delle dass) di funzione da 1 a a 5) sono stati rilasciati i seguenti
attestati di carenza di beni:

illahrnehmungen, sofern der Vermögens-
verfall auf leichtsinniges. betrügerisches
oder unehrenhaftes Verhalten des Genann
ten zurückzuführen ist.

Observations, si l‘insolvabilitö est due des
actes commis ä la lgöre. frauduleux ou con
traires ä l‘honneur de la part du prönommö.

Osservazioni. in quanto linsolvenza ö da
attribuirsi a un contegno sconsiderato. frau
clolento o disonorevole dell‘interessato.

Ort und Datum
Lieu et date

Luogo e data —

Stempel und Unterschrift der ausstellenden Behörde

Timbre et signature da lautoritö qui dresse lavis

Bolio e firma dellautoritä ehe compila ravviso

Meldung über Bevormundung - siehe Vorderseite
Avis concernant la tutelle - voir au recto
A vviso concernente la tutete - vedasi recto

Datum - Date - Data Betrag - Montant - lmporto Grund der Forderung - Motif de la cröance - Causa del credito

1 An die Abteilung für Adjutantur, 3000 Bern 25

Au Service de l‘adjudance. 3000 Berne 25
Al Servizio dell‘aiutantura, 3000 Berna 25 1

1 Zutreffendes ankreuzen
Marquer d‘une croix ce qui convient

L Segnare con uns crocetta ciö ehe fa al caso

7.70 -70000- 25 827/1



SCHWEIZERISCHE ARMEE Form 1.70
ARME SUISSE
ESERCITO SVIZZERO

über Bevormundung
IVI E LDU N G gestützt auf Artikel 84 der Verordnung über das militärische Kontrollwesen

concernant la tuteile
AVI S en vertu de I‘article 84 de lordonnance sur es

concernente la tutela
ARhISO secondo I‘articolo 84 dell‘ordinanza sui

Geburtsdatum
Nä le
Nato nel

Familienname
Nom de familIe
Cognome

Vornamen
Pränoms
Nomi

_____

Beruf
Profession
Professione

_______

Bürgergemeinde(n)
Commune(s) dorigine
Comune(i) dattinenza

gestellt worden am
sous tutelle le
sotto tutela il

Einteilung (S. 8 DB)
Incorporation (p. 8 LS)
Incorporazione (p. 8 LS)

Aufbietende Stelle (5. 8 DB)
Office chargä de convoquer (p. 8 LS)
Ufficio che fa la chiamata (p. 8 LS)

Grad und/oder Funktion (S. 9 DB)
Grade et/ou fonction (p. 9 LS)
Grado e/o funzione (p. 9 LS)

Wohnadresse
Domicile et adresse
Domicilio e indirizzo

Ort und Datum
Lieu et date
Luogo e data

Stempel und Unterschrift der ausstellenden Behörde
Timbre et signature de autorit qul dresse lavis
BolIo e firma dellautoritä che compila lavviso

Meldung über Konkurseröffnung oder fruchtlose Auspfändung - siehe Rückseite
A vis concernant la fall//ta et l‘acte da döfaut de biens - voir au verso
Avv/so concernente II faiimento o l‘attestato di carenza di beni - vedasi a tergo

Der Obengenannte (Offizier. Unteroffizier. Dienst- oder Hilfsdienstpflichtige der Funktionsstufen 1 a-5) ist unter Vormundschaft
Le susnommä (officier, sous-officier. militaire ou complämentaire des classes de fonction 1 a ä 5) a ätä mis
II summenzionato (ufficiale. sottufficiale. militare o complementare delle classi di funzione da la a 5) ä stato messo

c

Militärbehörde des Wohnortkantons Verwaltende eidg. Stelle bzw. kantonale Militärbehörde
Autoritä militaire du canton de domicile Office fäd. ou autoritä militaire cantonale chargäes de ‘administration
Autoritä militare del cantone di domicilio Ufficio fed. 0 autoritä militare cantonale incaricata dell‘amministrazione

7.70-70000- 25827/1


